Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nlkE daya rAka-nllAmbari 

In the kRti 'nlkE daya rAka' - rAga nllAmbari (tALa miSra cApu), Sri 
tyAgarAja asks the Lord to have mercy on him without which his efforts will not 
bear any fruit. 

P nlkE daya rAka nE j Eyu panul( e)lla 

neravErunA rAma 

A 'EkOpincaka 2 nEnu nlv(a)nu 3 jnAnik(E)LAgu 

sukham(i)ccunE O rAghava (nlkE) 

Cl manasu nilvani vAru mAyA jAlamu jEsi 

mari mukti konan(au)nE 
kanu samjnaku rAni kAntanu balimini 
karamiDa vaSam(au)nE 4 0 rAghava (nlkE) 

C2 vADika lEni vidyala cEta sabhalOna 

vAdinca pOn(au)nE 
cADi vinna mATa 5 madini nilva lEni 
6 sarasuni vitam(au)nE O rAghava (nlkE) 

C3 meppulakai bahu dharmamu 7 jEsitE 

migula brOva tagunE 
tappu mATalu kAdu tAraka nAma 
Sri tyAgarAjuni paini O rAghava (nlkE) 

Gist 

O Lord Sri rAma! O Lord rAghava! O Lord whose name is the carrier 
across the ocean of Worldly Existence! 

Can any task I undertake be accomplished without grace coming of Your 
own accord? 

How would it give comfort to that (so called) wise man who, without 
being united with You, (just) utters 'I am You'? 



Wouldn't it amount to those with unrestrained minds attaining mukti 
somehow, by resorting to trickery? 

Wouldn't it amount to a woman not consenting to eye signal, conceding 
when molested? 

Wouldn't it amount to a person not acquainted with a subject arguing it 
out in an assembly? 

Wouldn't it be like that gentleman in whose mind, a slander heard by 
him, would not remain? 

Wouldn't it qualify for much grace if a huge charity is undertaken for the 
sake of commendation? 

Pardon me; these are not incorrect statements. 

Can any task I undertake be accomplished without grace, towards this 
tyAgarAja, coming of Your own accord? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma! Can any (ella) (literally all) task (panulu) (panulella) I 
(nE) undertake (jEyu) be accomplished (neravErunA) without grace coming 
(daya rAka) of Your own accord (nlkE)? 

A O Lord rAghava! How (ELAgu) would it give (iccunE) comfort (sukhamu) 
(sukhamiccunE) to that (so called) wise man (jnAniki) (jnAnikELAgu) who, 
without being united (EkOpincaka) with You, (just) utters (anu) 1 (nEnu) am 
You' (nlvu) (nlvanu)? 

O Lord Sri rAma! Can any task I undertake be accomplished without 
grace coming of Your own accord? 

Cl Wouldn't it amount to (aunE) those (vAru) with unrestrained (nilvani) 
minds (manasu) attaining (konanu) (konanaunE) mukti somehow (mari), by 
resorting (jEsi) to trickery (mAyA jAlamu)? 

O Lord raghava! Wouldn't it amount to (aunE) a woman (kAntanu) not 
consenting (rAni) to eye (kanu) signal (samjnaku), conceding (vaSamu) 
(vaSamaunE) when molested (balimini karamiDa) (literally forcibly lay hand 
on)? 

O Lord Sri rAma! Can any task I undertake be accomplished without 
grace coming of Your own accord? 

C2 Wouldn't it amount to (aunE) a person not (lEni) acquainted (vADika) 
with a subject (vidyala cEta) arguing it out (vAdinca pOnu) (pOnaunE) in an 
assembly (sabhalOna)? 

O Lord rAghava! Wouldn't it be like (vitamu aunE) (vitamaunE) that 
gentleman (sarasuDu) (sarasuni) in whose mind (madini), a slander (cADi) heard 
(vinna mATa) by him, would not remain (nilva lEni)? 

O Lord Sri rAma! Can any task I undertake be accomplished without 
grace coming of Your own accord? 

C3 Wouldn't it qualify (tagunE) for much grace (migula brOva) if a huge 
(bahu) charity (dharmamu) is undertaken (jEsitE) for the sake of commendation 
(meppukai)? 

Pardon me; these are not (kAdu) incorrect (tappu) statements (mATalu), 
O Lord whose name (nAma) is the carrier (tAraka) across the ocean of Worldly 
Existence! 



0 Lord Sri rAgava! Can any task I undertake be accomplished without 
grace towards (paini) this tyAgarAja (Sri tyAgarAjuni) coming of Your own 
accord? 

Notes - 
Variations - 

4 - O rAghava - This word is not uniformly given in all books. 

5 - madini nilva lEni - madini nilpa lEni. 

7 - jEsitE - j Esina : From the context, it seems 'jEsitE' seems to be 
appropriate. 

References - 

Comments - 

1 - EkOpincu (EkOpincaka - negative) - This seems to be the colloquial 
usage of the word 'EkI-bhavincu'. In tamizh, this word is available as it is 
'EgOpittal. This word means 'coalesce'. Tie united'. 

2 - nEnu nlvu - In all the books this has been taken as 'one who has the 
(lower) ahaMkAra bhAva T and You'. However, in my opinion, looking at the 
sequence of the wordings, this refers to the mahAvAkya liaMsa' (haMsasOhaM) 
or 'ahaM brahmAsmi'. As the kRti is in second person, being directly addressed 
to the Lord, Tie' is changed to You' (for 'I am He' - 'I am You'). Otherwise, if 
ahaMkAra (ego) is meant, then the word 'EkOpincaka' may not be necessary; 
'nEnu nlvanu jnAnikElAgu sukhamiccunE' itself conveys the meaning. This is 
further clarified from caraNa 1 where Sri tyAgarAja says 'otherwise, one can 
attain mukti by resorting to trickery'. 

Sri tyAgarAja seems to say that mere repetition of mahA vAkyas 
('haMsa', 'ahaM brahmAsmi' etc.) will not result in bliss unless the truth is 
apprehended by the practitioner - this is what meant by 'EkOpincaka' - unless 
indeed united with the Lord. 

Please also refer to 'bhramara klta nyAya' - 
http:/ / www.dlshq.org/ download/ vedbeqin.htm 

3 - jnAniki - Here this word is not to be taken in literal sense. This may 
either be sarcasm or may refer to a boastful person who, without actually 
apprehending the truth, has mere theoretical knowledge. This is further 
amplified in caraNam 1. 

6 - sarasuni - the word 'sarasuDu' has different meanings - 'gentleman', 
'man of good taste'; colloquially, this word also means 'playboy', 'womaniser' and 
libertine'. However, from the context and looking at other examples, the 
meaning of 'gentleman' has been adopted, because it is natural for a libertine not 
to be confidant, but a gentleman would keep secrets. 

Devanagari 

T T. <l c b % 'tFTO^W 

TFT 

3T. ^#r(%)WT 


RTR(TR)^i 3TT W (^TT) 

Rl. t=FRT [RcR'R oTR7 ttrtt RR5R 
Trfr w ^r(rt)r 
RR W3F TlfR RRrlR RRTRR 

RRT(RT)i STT W (it) 

R2. RlbsR7 felR % RRRlR 
RTTR¥ R(RT)R 

ri% fiR rtr hRIh fiRR iti 

TT'l'RR fRR(RT)i 3fr TRR (it) 

R3. RRRR Rf RRR RTRR 
tiRRRtR rPTi 
RR RR^ RRf RRR^ RTR 
it cRFKT^fi iti 3fr ttrr (it) 

English with Special Characters 

pa. nike daya raka ne jeyu panu(le)lla 
neraveruna rama 

a. ekopincaka nenu ni(va)nu jnani(ke)lagu 
sukha(mi)ccune o raghava (ni) 
cal. manasu nilvani vara may a jalamu jesi 
mari mukti kona(nau)ne 
kanu sanj nalcu rani kantanu balimini 
kara(mi)da vasa(mau)ne o raghava (ni) 
ca2. vadika leni vidyala ceta sabhalona 
vadinca po(nau)ne 
cadi vinna mata madini nilva leni 
sarasuni vita(mau)ne o raghava (ni) 
ca3. meppulakai bahu dharmamu jesite 
migula brova tagune 



tappu matalu kadu taraka nama 
sri tyagarajuni paini o raghava (ni) 

Telugu 

£>. £)1§ djc& cpd ^ a§odx) Sb^6o( e3)o 

CO 

dbd^do^ cpdo 

€5. <^§^Sr^d ^do £>(d))do 

d»^(©o)?dr^ £u cpdDd) (<5) 
t61. dod)£o d)ogd) 5J *6j dxj^c&p a^odoo a!d) 
dod dxx>§ gp’dd^’)^ 

o 

ddD &OS3& CP© S^dD 80©ob0o) 

ST — o 

dd(© o)(^ d^cdtf©^ £u cpdDd) (£>) 
l 52. e5d) Z)6go ~iSS ?d>ej5e5^?5 

djcpd) do<£>d> e5d> 

&d&0<D ©<d(d)J^)^ £u CPaDd) (£>) 
d>3. ^Oob'\DC'"§ aodno (ddjdoo a§d)cii 

oj °— ‘ e 

©odbt) (aS^d) eSda^S 

&£>y dxj^&exi s^cSj e^dd ^do 

^ e^gdCPa^d) 2?© £u CPaDd) (£)) 

Tamil 

u. ifGa f 5 3 uj ijrTcgs Gib G^u_| ug}j(Qco)d)cu 
GlrT)ijG<su0(offTn' ijitld 

srG«[TL5l(0a : <95 GiT)6p i§(6u)6p (S5rT(oofl(Cocgs)curT@ 3 
SWDffi^uSDffSrGioffT IJIT<% 4 6U (i§) 

ffl. LDGffTsru -0 [glsbeuissfl <suiT0 lditiijit goirc»)(Lp GgoenSl 

LDlfl (Lp<S^l (ol <9 d IT <50T(CoI <oCT STT)Co<o?5T 
<95gT)l SR)LD(&50 IjrTioOfl «IT[Fjf56p u^uSlssfl 
aij(u51)i_ 3 eu67U^GlLD<5TT)GioffT @ ijira; 4 Qj (i§) 
ff2. QJITLq_ 3 <95 Gsoiosfl qS].£ 5 3 UJQ) Gfff§ 6R)U 4 (oG0IT(offT 
QJ[T^l 3 (0a : CoUrr(GlioffT<oTT)CcioffT 

ffrTLq. 3 oSlioffTioffT LDITI LD^Gitfl [03)611 GiSUioSfl 

6R)IJ6R) _ Dio5 ! rl o51^(GlLD<5TT)GioffT IJir<95 4 QJ (l§) 
ff3. Gli_Dui_|Gi)iar)<95 u 3 <siiD _ ° £5 4 ifi_D(Lp GgoenSlGfg 
l 61@ 3 CI) U 3 GlJITQJ 5j@ 3 (o(offT 

fgLJL] LDITI g)J airgj 3 ^ITIja IT)ITLD 


©d)^ 



y5 ^uj[T« 3 ijn'^ _ Dio5 ! fl einuissfl @ ijrT<g5 4 (SU (if) 

2_65T«Gffi sjeniu sumjrrgj rgrrafr Qei£jiL|Lb uswsflffiQGndnsuiTLb 
jSlanroGsugiiLDiT, |§lijrn_Drr ? 

'rrjrrafT §>' Qlu@jld (sjrraiflffig, <STrBJ rBJ sotld 
ar«LD ^ 0 Gld 7 as ^irrrrasurr! 

2_65T«Gffi ^anuj surrijrrgj ^rreir QeujiL|Lb uaKflffiOGnebsuinb 
(SlanjiiGsLigiiLDiT, ^irruLDn? 

1. LDaiTgj [@£b£UiT^su[Tffi£rT QeuL51®Q?l^an^ffi<srT QeiLigd 
(oTlll Ll k|_LL| LD (Lp^^l QugU^£UU@GLD; 

ffisror anean«u51@iffi(ff, surrijn^ Qusroransror, ajgjjoSleb 
ffirruSli_ GyLuuui_£urT@GLD / as ^irmaeijn'! 

£_65T«Gffi ^aniu surrijrrgj rrjrrefT QeijjiL|Lb uaKflffiQGmsbsuiTLb 
[JlanjiiGsugiiLDiT, ^irnTLorr? 

2. ULpffiffiLDrrip oSl^an^ffitsrTjLefr, ^anajuSlcb 
surr^lffiffi, Qe£b£U^^@GLD; 

GarrsTT G«l1i_ QffrrrrjsOT, ^shma^ssfleb jSldnsurr^ 
u£Mri_|ani_^G^iTefT oSl^LDn^GLD, as ^rmasuiT! 

e_65T«Gffi ^anuj surrrrrrgj rrjrrefT QeijjiL|Lb usMflffiQGnebsuiTLb 
(SlanjuGsygiiLDiT, ^irrmorr? 

3. (l51jt)[t) QLD 5 <s^rf)«rT« uSlffi@ Qsrr«ni_uj<sif]aj 3 ;rTd) 

(^lanpsueffT) uSl«@ srraaaj ^@Gld; 

^suprr«iT Qffrrri)ffisrT65Tgii, rgrrrre rTjrTLDSjGajrrGesT! 
as £§lijrrsGLirT! ^iLurrarmeeir i_ 8 gj 

e_65T«Gffi ^aniu ajrrijrrgj rrjrrefT QeijjiL|Lb u£Mfl<aQGrT£b£UiTLb 
[QanrDGsugiiLDrT, ^irrmorr? 

(g’GffimSl^cb - ^«nrDajef}ji_efT @efTrrj]r 56 b 
'rrjrrefT jS' - ajaja^eijff Qffmsb 

LD65WJ [£l£bsUrT^GU[T - LD65T^^)«n«iT ^LffiffirT^SLIIT 
surr^lffiffi Qff£b£U^@GLD - surr^lffia (LpLq_u_|Lb ctot 

sjrrijffi rrjmDLb - '^rruLDn' ctctild gjiTLDLb LSlrooSlffi ai_an£U^ ^rTak@<aS]uLiff ) | 

Kannada 

sj. £>e§e rfo±> eSecdoo ^^(e3)o 

cdc3e5CCiDc3c) OSediD 

«. 2S3£>(§e)©3rb 

Abso(^D)2^^e to (£>e) 

eio. £>q£> sracb ^±rao±ra esaodDD 

<£o 



sfco 

^ do&i?b 03^) ssddo eodaoD 

<SP -o 

3d(ao)d dd(d5^)3e d cra^d (Se) 

ais. de£> deie) ded dddoed 

6 

^aosg 4/ 3 e(^ ) )^e 

zsaa ad E±raa doaa aa dea 

°i ^ 

ddd>£> ad(d5^)de a os^d (Se) 
da.. sSj^oSj eoad q3d & d» de&de 
dorbo doaed drbde 

deyi dj2)&3ClD 5c)di) S5)d^ o35)dD 

w cO 

(§)<? Sc^dod&Do) eO^o) fco CSep^d 

Malayalam 

oJ. OOlGdft. (300) (OOdBo GOO GS20Q)J oJ0D^(6)&j)ej 
6)OD(OGOLI(OJODO (00(2 

ora. n^Gdft.0ojl6mJdft. GODOD^ (Dl(aj)CD^ ffi6r0)00Dl(Gd&>)&J0O3} 
OOJ^6U((2l)^GOD 630 (OO^OLI (0D°1) 
uJI. (20000JJ OOl&JJOOl (110(0 ^ (2000)0 S0&J(2^ G^OOil 
(2(0l (2J<MJ)1 6) dBo 000 ( 0000 ) GOD 

dBoOO^ oruoserwcft.^ rooool eSooerwoo^ 6ruej1(2lool 

dft>(0((2l)OUU (11 C/0 ( (2 00 ) GOD 630 (OO^CII (00°1) 
aJ2. QJOOUOldBo G&JOOl eulo^ej GrUCO) OTUgG&JOOD 
CU0(3l6mj GoJO(ODOO)GOD 

sjoouul ailono oos oralool oolejj g&jodI 
orucooru^ool Qj 1(0)((20D)G(D 630 (OO^QJ (oo°1) 
dJ3. 6)(2a^&J6)6)d0o 6T1af>} 00(0(2(2^ G^OTDIgCO) 

izTlco^ej GC6moaj (ox/jjgod 

(0)aJJ (20S£J^ dBoOOJ (O)O(Od0o 000(2 

tool (0)^003(00^001 6)6)oJ00l 630 (OO^eJCU (00°1) 

Assamese 

‘ 9 \. W (7T GSr^ ^(C^T)^ 

(TOT^Tt 


v5T. (7PJ v5otft(C3>MT^ 



3j<r(fsr)$i7T ^3 rw (f ) 

5b. RrRt » ^TtTit rfrfj c^r 

Rf% R>R(C%)(7T 

5Rv53f <dRlRlR 

R¥(fR)R ?Ft(C%)(7T V3 RW (f ) 

5*. Fife? CrR fRR?T (M ^WTK 
Rfe (RKC%)(7T 
Fife fRR CRIf 

5 R^ fe(C%)( 7 T v 3 FFR (f ) 

Fv3. GT*^Jr£R ^ (,vS?Rl(Af) 
fsRSR (RR RQFT 
vs^ RF[ RN<J> FFT 

# ^rm^R 'MR v3 (f ) 

Bengali 

R %R RJ RR CF CRR R<J(CR)iF 

h sitter fr 

v5T. 4R>tfR<l3R CRJ %F)^ v53ffF(CR)RR3 
^(f^)fI7T ^3 FFR #) 

5b. FFR RrR RR FtR RftRR CRrfR 
FfF >jR^ CRlF(C%)CF 
RJ 5T^v5Gf FtR FF3^ <dRlftR 
FR(fR)R FR(CFt)CF V3 FRF (R) 

FF Ft%R CrR fRFR C5R FWTR 
Ft^R CRKCFDCF 

Fife fFF fit? Rr crR 



fe((#)(/T ^3 <sm (f ) 

Fv 3 . ^ C^RlC'O 

f^KM CSTR RGR 

<1^ vs|<Kt5 R5T 

# ^3 (f ) 

Gujarati 

U. 4i 64 ?L5 cl °Y4 Hct(C-i)G<H. 

4?4?>4L ?lh 

*h. 4.5114^.5 44 4(4)4 ^ilPl(^)gu^l 

^((4)^4 ?4 ?L44 (4) 

45.. H4?i PlMpl 4L?> HLUL c YlC'iH 4Gk 

hP hC&ci 514(4)4. 

54 4^15 ?lPl 51*44 c^GhPlPi 

5?([h)s 4?l(hI)4 41 444 (4) 

4£. 4I.[S5 dpi Pl4(H. 4.4 ^i(Hc44 

4lE^> 4 4(41)4 
4lfs Pl^L HL3 hEPl [4£4 c4Pi 
mzi&t [44(4)4 4l 444 (4) 
■43. A^iah o-L§ u4h 4Ri4 
PPUH. 4l4 444 
4^H HldGl 516 4L?5 4LH 
4 c4L44 c y[4 4Pl 4L 444 (4) 

Oriya 

0- 0169 04 QI9 60 604 00(60)0 

cx cx nrv 

60Q6QQ0I QI0 

cx 

SI- \?69I0^9 600 01(9)0 1310(69)010 

cx cx cx 

00(0)960 (3 QIGQ (01) 

cx cx 

0Q- 000 0090 910 0141 0100 600 

CX \ cx cx 



99 9$ 6919(6^1)69 

cx 

99 9°<3Q 919 QI99 99919 

cx cx cx 

QQ(9)9 Q €1(690)69 (3 QIOQ (91) 
99' QIG9 699 QQH9 69G 9IQ69I9 
QIC'S 691(691)69 
919 Q9 919 909 99Q 699 

n \ 

9999 §9(691)69 (3 QldQ (91) 

cx 

9^0- 699996Q 90 999 6096G 

\ cx cx cx 

999 6910 9969 

CX — 1 cx 

999 9199 GIG GIQQ 919 

\ cx cx cx 

€11 GHI9QIQ9 699 (3 QIOQ (91) 

— 1 cx 

Punjabi 

U. d^ & dGJ US(^)H5 

rtd^d* 1 ddd 

yy\. BtfWdd ^ fdW T fe(^)H T dT 

7dd(fH)dd7S % dnxf^ (<ft) 
dd. H?dd fc?jfe ^d T-Tdd 7 rTHH dfid 
7-rfd dfed 

TTfdim^ d'Od oVrtdrt ^fefidfe 
dd(fk)d ^Td(K)^ % dnxf^ (st) 
d3. ‘d'PsM Hfe fcddH dd H'd'&rt 
<dfed 0(d)d 

d^ WZ 7-rfdfe fej Hfo 
TTdHfe fed(K)^ % dnxf^ (dt) 


d3. OfUHt dd ddKK dfdd 



f)-|dJ66 ^ ddjrt 


dU M'dtt °dti d'do( TTT-T 

Tijt d-d 1 did 'did Cffc ^ (dt) 



